Acts 10:46



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For or Because” plus the third person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: they were hearing.”

The imperfect tense is descriptive imperfect, which describes a continuing action in the past without reference to its completion.


The active voice indicates that Peter and the men from Joppa produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Cornelius and his family and friends—the new Gentile believers.  This genitive is also part of a genitive absolute with the following participle.
“For they were hearing them”
 is the genitive masculine plural present active participle from the verb LALEW, which means “to speak: speaking.”

The present tense is a descriptive present of what was happening at that moment.


The active voice indicates that the genitive subject AUTOS produces the action of the genitive participle in the genitive absolute construction.  The ‘them’ refers to the new Gentile believers.

The participle functions like a finite verb in the genitive absolute construction.

Then we have the instrumental of manner from the feminine plural noun GLWSSA, which means “in/with foreign languages” (BDAG, p. 201).  In the case of these Gentiles the language that was completely foreign to these Greek/Aramaic speaking Jews could easily have been Old Latin and/or the languages of other peoples such as the Gauls, Celts, Goths, etc.  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive masculine plural from the present active participle of the verb MEGALUNW, which means “to cause to be held in greater esteem through praise or deeds: to exalt, glorify, magnify, speak highly of, praise Lk 1:46; Acts 10:46; the people spoke highly of them (the apostles) 5:13; 19:17; Phil 1:20.”


The present tense is a descriptive present of what was happening at that moment.


The active voice indicates that the genitive subject AUTOS produces the action of the genitive participle in the genitive absolute construction.  The ‘them’ refers to the new Gentile believers.

The participle functions like a finite verb in the genitive absolute construction.
This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”
“speaking in foreign languages and glorifying God.”
 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then,” followed by the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer, reply; of the continuation of discourse to continue Mt 11:25; 12:38; 15:15; 22:1; 26:25; Mk 10:24; begin, speak up; Mk 9:5; 10:51; 11:14; 12:35; Lk 1:19; 13:14; 14:3; Jn 5:19; Acts 5:8.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent passive voice functions like an active voice and indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter.”
“Then Peter spoke up,”
Acts 10:46 corrected translation
“For they were hearing them speaking in foreign languages and glorifying God.  Then Peter spoke up,”
Explanation:
1.  “For they were hearing them”

a.  Luke continues his story by explaining further why the six Jewish believers from Joppa were amazed.

b.  Everyone heard these new Gentile believers speaking in foreign languages, but the emphasis is on the six Jewish believers from Joppa hearing them.  The emphasis is on these men because they will confirm what they heard in Peter’s testimony before the assembled church of Jerusalem, Acts 11:12.

c.  The act of hearing is empirical evidence of the pouring forth of the Holy Spirit on these Gentiles as they believe in Christ.

2.  “speaking in foreign languages and glorifying God.”

a.  Luke now explains exactly what was heard.  Peter and the men from Joppa (as will as all the new Gentile believers) heard the new Gentile believers speaking in tongues, that is, speaking in foreign languages.

b.  This is the same thing that happened to the Jewish unbelievers on Pentecost.

c.  Notice that this supernatural manifestation of speaking in foreign languages occurs both times to unbelievers the moment they become believers.  Also it should be remembered that although there were great manifestations of the Holy Spirit to the new believers in Samaria, Luke is careful not to mention this phenomenon happening there or to the Ethiopian eunuch.


d.  The spiritual gift of speaking in tongues was designed to evangelize Jews in the native languages of the Gentiles, in the countries and lands into which the Jews had been dispersed.  On Pentecost the dispersed Jews had returned to Jerusalem for the feast and the spiritual gift functioned just as God intended, Acts 2:4-11, “And then everyone was filled with the Holy Spirit and they began to speak with different languages, as the Spirit was causing them to speak out.  Now there were Jews living in Jerusalem, devout men from every nation of those under heaven.  Now when this sound occurred, a crowd gathered and were amazed and confused, because each one was hearing them speaking in his own language.  In fact, they were amazed and astonished, saying, ‘Behold, are not all these who are speaking Galileans?  And so how is it that we are hearing [them], each one [of us] in our own language in which we were born?  Parthians and Medes and Elamites, and those who inhabit Mesopotamia, both Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, both Phrygia and Pamphylia, Egypt and the districts of Libya near Cyrene, and Roman visitors (both Jews and proselytes), Cretans and Arabs, we hear their speaking in our languages the mighty deeds of God.’”

e.  This was prophesied by Isaiah in Isa 28:9-16, “To whom would He teach knowledge, and to whom would He interpret the message?  Those just weaned from milk?  Those just taken from the breast?  For He says, “Order on order, order on order, Line on line, line on line, A little here, a little there.’  Indeed, He will speak to this people through stammering lips and a foreign tongue, He who said to them, ‘Here is rest, give rest to the weary,’ and, ‘Here is repose,’ but they would not listen.  So the word of the Lord to them will be, ‘Order on order, order on order, Line on line, line on line, A little here, a little there,’ that they may go and stumble backward, be broken, snared and taken captive.  Therefore, hear the word of the Lord, O scoffers, who rule this people who are in Jerusalem, because you have said, ‘We have made a covenant with death, and with Sheol we have made a pact.  The overwhelming scourge [the armies of the Antichrist] will not reach us when it passes by, for we have made falsehood our refuge and we have concealed ourselves with deception.’  Therefore thus says the Lord God, ‘Behold, I am laying in Zion a stone, a tested stone, a costly cornerstone for the foundation, firmly placed.  He who believes in it will not be disturbed.’”

f.  Scholars and commentators have correctly labeled the event in Cornelius’ home the Gentile Pentecost because of the similarities between the two events.


g.  Not only did the Jewish believers and Peter hear these Gentiles speaking in foreign languages, but they also heard them glorifying God.  This refers to the new believers speaking in languages that could be understood by the men from Joppa—Greek and perhaps even a little Aramaic.  The fact that we have two participles connected by the conjunction KAI without an article before them indicates that the two actions are separate and different.  Had the article been included, then the two actions would have been two sides of the same coin.  However, the speaking in languages is speaking in a foreign language not known to the speakers (and in this case certainly not known to the hearers) and the glorification of God is done in a language clearly known to the hearers and speakers; otherwise, neither group would know that they were glorifying God.  The former was done to prove the pouring out of the Holy Spirit to the Gentiles in equal measure as He was poured out to the Jews.  The latter is done to prove that these Gentiles have believed in Jesus.  This will be Peter’s explanation of the event in Acts 15:8-9, “And God, who knows the heart, testified to them giving them the Holy Spirit, just as He also did to us; and He made no distinction between us and them, cleansing their hearts by faith.”

h.  “The inclusion of the Gentiles in the believing community is assured. The experience of Cornelius and his household including speaking in tongues (Acts 10:45f) parallels that of the 120 on the day of Pentecost.  It is cited to justify Peter’s ministry among the Gentiles (11:15–18) and again in the argument to open the way for wider ministry among the Gentiles (15:8f).”

3.  “Then Peter spoke up,”

a.  This phrase really belongs to the next verse, another indication that the verse breaks are not inspired by God, but were done in the Middle Ages by those who did not know the Greek language.

b.  The next thing that happens was that Peter spoke up and said something by way of explanation.  The verb “to answer or reply” is an incorrect translation, because no one in the context has spoken to Peter.  The context says that the six men with Peter were astounded, astonished, or amazed, but it does not say that they ask Peter what was going on.  This could be implied, but that is only conjecture, and conjecture is not a good method of translation, when other alternatives are available.
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